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ХОРИЖИЙ ТИЛЛАРНИ ЎҚИТИШДА МАҚОЛЛАРДАН ФОЙДАЛАНИШ

Ҳар бир халқ асрлар давомида ўзидан кейинги авлодга жуда катта ҳаётий (маънавий) бойликлар қолдиради. Бундай бебаҳо бойлик машаққатли меҳнат, катта ҳаётий тажрибалар маҳсули бўлиб, авлоддан-авлодга мақол, матал ва турли иборалар билан бойиб боради. 


Мақол ва маталларда нақл ва барқарор ибораларда халқнинг ҳаётий муаммолари, меҳнат ва машаққати, ғам-андуҳи, роҳат-фароғати, муваффақият ва мағлубияти, расм-русумлари акс этиб туради. Халқнинг тил бойлиги: унинг бўёқдор, сержило лексикасининг, фразеология қатламининг бойлиги билан ҳам ўлчанади. Халқимиз асрлар давомида яратган ва ҳозир ҳам яратаётган минглаб, ўн минглаб ажойиб мақол, маталлар ва иборалар оғиздан-оғизга, авлоддан-авлодга ўтиб юрибди, айримлари ҳатто ҳали қоғозга туширилганича ҳам йўқ. Улар замонлар оша тобора сайқалланади, пишади, мазмуни теранлашади. 


Мақоллардан дарсда фойдаланиш, айниқса, хорижий тил дарсларида фойдаланиш тил ўрганишга бўлган қизиқишнинг яна бир эшигини очади. Чунки ўқувчи ўз она тилида янграган мақолнинг бошқа бир тилда қандай қўлланилиши, унинг функционал ва семантик жиҳатларини, унинг шаклан мос келиш ёки келмаслигини ўрганиши унда ўзи ўрганаётган тилдаги бу хил ёндошувларга қизиқиш уйғотади.[1] 


Маълумки, ҳар бир халқнинг ўз эътиқоди, психологияси ва ўзига хос миллий хусусиятлари бор. Унинг ўзига хос фантастик образлари, турли-туман кўчма маъноли бирикмалари учун асос қилиб олинган тимсоллари бор. Мақолнинг мазмуни унинг шакли орқали ифодаланади. Бошқа тилга кўчирилганда эса унинг таркиби фақат мазмунигина кўчади, холос. Ҳар бир тилнинг луғат состави фақат бошқа тиллардан кирган янги сўз, термин ва фразеологик иборалар билангина боради. Бунда эса тилда сўзларнинг кўп маъно англатиш хусусияти катта рол ўйнайди.  


Мақоллар ҳам бошқа идиоматик ва фразеологик бирликлар қатори ўзига хос ўрганилиш тизимига эга. Яъни мақоллар қиёсий ўрганилганда, унинг семантикасидан келиб чиққан ҳолда функционал, семантик ва шаклан мос келиши ёки келмаслик ҳодисалари аниқланади. Турли тизимдаги тилларда бир мақол бир хил функцияда, маънода ва бир шаклда қўлланилиши мумкин. 


Масалан:

Ҳечдан кўра кеч. (ўзбек)

Лучше поздно чем никогда. (рус)

Better late then never. (инглиз)

Besser spät als nie. (немис)

Лекин, бу ҳолат доим ҳам қайтаверилмайди. Аксарият ҳолларда мақол бир хил маъно берса-да, функционал ёки шаклан бошқача бўлиши мумкин. Масалан, неми тилидаги «Gesagt-getan» мақоли ўзбек тилига «Айтилган сўз отилган ўқ» мақолига таржима қилинади. Лекин бу ерда семантик жиҳатдан мос келса-да, функционал ва шаклан бироз фарқ қилади. [2] 


Талабаларга бошқа тиллардаги кўплаб мақол ва идиомаларда акс этган ҳикматни, уларнинг она тилимиздаги муқобиллари билан алмаштириш воситасидагина рўёбга чиқариш мумкинлигини англатмоғимиз фойдадан ҳоли бўлмас. 


Бошқа халқнинг мақол ёки маталини сўзма-сўз таржима қилишда ғоят моҳирлик ва эҳтиёткорлик талаб этилади.
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